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С. А. Ждановiч (г. Мшск, Беларусь)

ЛЕКС1ЧНЫЯ I ГРАМАТЫЧНЫЯ СРОДК1 ВЫРАЖЭННЯ БЕЛАРУСКАГА 
ПРЭДЫКАТЫВА МОЖНА У ПЕРАКЛАДАХ НА АНГЛ1ЙСКУЮ МОВУ

Мадальнасць (ад лац. modus ‘мера, спосаб’) -  адна з цэнтральных катэго- 
рый мыслення i мовы, 1стотная канструктыуная прыкмета усякага выказвання 
[1, c. 9]. У «Беларускай энцыклапедьй» мадальнасць падаецца як «функцыя- 
нальна-семантычная катэгорыя мовы, якая паказвае на спосаб перадачы 
адносiн гаворачай асобы да выказвання i самога выказвання да рэчаюнасщ» 
[2, с. 489]. У беларускай мове прэдыкатыу можна адносщца да моунай 
мадальнасцi магчымасцi, з ’яуляючыся ядзерным сродкам поля знешняй 
магчымасщ. У сказах ён спалучаецца з шфшпывам i утварае безасабовы 
сказ. Значэнне сштакшчнага часу у таюх канструкцыях выражаецца часавымi 
формамi звязю. Значэнне сiнтаксiчнага ладу таксама рэпрэзентуецца дзеясло- 
вам-звязкай. На лексiчным узроуш англiйскiмi адпаведнiкамi беларускага 
прэдыкатыва можна могуць з ’яуляцца не толькi мадальныя дзеясловы, але i: 

1) прыметшк possible: Лявон! Ты ж свой, тутэйшы, як жа мож на 
так? -  You ’re one o f our own people; how is this possible! (В. Быкау) Ну, а калг 
дзень недалёка, то мож на i пачакаць. -  It seemed to MakoUcyk that, after all, 
it was possible to wait until morning came ( I. Мележ). У двух сказах выра­
жаецца значэнне магчымасщ, але структурна у друпм сказе прыметшк 
з яуляецца часткай састаунога iменнага выказшка. Таксама у перакладзе 
выкарыстаны прошлы час, што звязана з ужываннем ускоснай мовы;
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2) прыслоуе maybe для перадачы мадальнасщ са значэннем меркавання: 
Гэта... Можна апасля, пан Карла? Ведаеце, лепш, каб вы далi гэта самае... 
Прыкурыцъ. -  Ah, well, maybe later, Mr Karl. I ’d  rather you know what... Smoke 
(В. Быкау);

3) дзеяслоу mind з даданым сказам умовы (mind+if-clause) для рэалГза- 
цьй штуацый просьбы: Можна да вас, хазят? -  Mind i f  we look in, owner? 
(В. Быкау);

4) устойлГвы выраз help yourself, яю перакладаецца як ‘частуйцеся’ для 
выражэння дазволу. Тут перакладчыкам быу выкарастаны прыём сэнсавага 
развщця:

Вас, вас? -  неяк жвава, мабыцъ, зацжаулена, загамату да яго памагаты 
кухара i адклау нож. Пятрок зразумеу i з гатоунасцю выцяг капшук. 
Ага, можна. Свая гэта, дамашняя, калi пан хоча... -  Petrok readily took 
the pouch from his pocket. Aha, help yourself. My own, homegrown. I f  the gent 
would like... (В. Быкау).

Сярод граматычных спосабау перадачы беларускага прэдыкатыва трэба 
адзначыць наступныя:

1. Канструкцыя «it + be + adjective + to infinitive» для перадачы зна- 
чэння магчымасцГ Запара гаварыу малодшаму сержанту тонам, якому 
не можна было не верыць. -  Zapara spoke to the junior sergeant in such tones 
that it was hard to disbelieve him (I. Мележ).

2. 1нфшпыу з часцщай to у функцый азначэння у саставе устойшвага слова- 
злучэння з назоушкам щ займеншкам (there + be + noun/pronoun + to infinitive) 
для выражэння магчымасцй Ну што яшчэ можна было зрабщь перад 
гэтымi злыднямi? -  But what was there to do with this villain? (В. Быкау)

3. Пас1уны шфшпыу у рол1 азначэння да назоушка, яю з’яуляецца 
часткай састаунога 1меннага выказшка для выражэння значэння меркавання 
(у беларусюм сказе яно падкрэсл1ваецца злучшкам хiба, у англшсюм 
варыянце -  прыслоуем hardly): То была удача, якую можна было хiба што 
састць. -  This was happiness which elevated them to the seventh heaven, success 
hardly to be dreamed o f  (В. Быкау).

Таюм чынам, трэба адзначыць, што беларусю прэдыкатыу можна пера- 
даецца на англшскую мову розным1 лекс1чным1 i граматычным1 сродкаш, 
як1я нясуць у сабе не толью асноунае значэнне магчымасцi, але i значэнне 
меркавання, што сведчыць аб тым, што беларускi прэдыкатыу можна мае 
шырою дыяпазон функцыянавання. Таксама пры аналiзе сказау з мастацкай 
лггаратуры трэба улiчваць перакладчыцюя трансфармацыi, напрыклад, 
замену простай мовы ускоснай або выкарыстанне прыёма сэнсавага развщця.
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